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NOTICE 

This manual has been ·tt b y 
by A • 11 . wri en Y amaha Motor Company for use 

u l orized Yamaha De I d h • • • I· h f . a ers an t eIr qual1f1ed mechanics In 19 t o this purpose ·,t h b . . • 
• 

1 
as een assumed that certain basic mecha-

~ica precepts and procedures inherent to our product are already 
lenown_ and understood by the reader. Without such basic know-

dge, incorrect assembly of one of the models listed within these 
pages could _occur. This may render the machine unsafe. 
The dealer 1s f:Jrther cautioned to review the Service Manual for 
the _m_achine being assembled in order to acquaint himself with the 
servicing procedures on the machine after assembly has been 
completed. 
Th_e _Research and Service Departments of Yamaha are continually 
striving to further improve all models manufactured by the 
com~~ny._ Modifications are therefore inevitable and changes in 
spec1f1cat1ons or procedures mentioned within this manual will be 
forwarded to all Authorized Yamaha Dealers and will where 
applicable, appear in future editions of this manual. ' 
Shou Id the dealer note a difference between the information in 
this manual and the actual model, he is advised to contact the 
CANADA Distributor, Yamaha Motor Canada Ltd. per establ 
ished routine for clarification. 
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ASSEMBLY MANUAL 

1st Edition, November 1974 

SERVICE DEPARTMENT 
YAMAHA MOTOR CO., LTD. 

IWATA, JAPAN 

A VANT PROPOS 

Ccl k 1101 ice, publicc par Y.imalia Molar Company. csl c.l_cstii_1ec 
au'< l:c.rnce'>sionnaires Yi1nwh:.i el i1 ll'ur personnel. A_cet _t..:flct, 11 a 
clc considcre quc le Jcclcur connait lcs bases de ~a rncca111quc ct les 
procedes proprcs iJ nos proc.luils. Sans ccs c~rnna1ssanccs _de base, i! 
pourrail sc prouuirc un a<,scmblagc c:ronc _ de la mach111c ce __ qu1 
compromctlrail sa securile. Le conccss1?n11a1rc est _en outre pr!~ de 
coll'iullcr le nianucl d'enln.:ticn du mo~ele_ en question p~ur ,qu 11 sc 
familiari<;c avec tes opcrnlion<; de service a effccleur aprcs I asscm-
bla"e c.le cc modelc. 
L . c- ·rv·. ,.., techniciuc-. Yamaha s'efforccnt •wns ccssc d'amcliorcr 

c, ~\.: 1cc .. _ 0 d·r· . 
tou~ le, modek~ fabriqucc; par tu ,oc1etc. cs mo 1 1ca1~0_11s_so11t 
par consequent incvil,Jblcs. Tous changcmcn ts aux c~ractcns11quc-. 

, - d - ·r·ts d"nS c•·tl" notice scront transm1s aux conces-ct proccccs r..:c I o • " " . 

· · 1·. I ·Lit- p·•rution changements qui en outre scront 
SIOlllJalfCS ( CS C u • . 

iiicorporl~c; aux futures edition<, de cctle 1_1ot1cr..:. __ 
J\u cas ot't le conces~ionnaire rc111arqua1t des d_1fforcnccs cntre cc~ 
donnces cl le moclelc, ii c~I prie de contac_tcr _l'11~1portateu~ pour le 
Canada: Yamaha Motor Canada Ltd. pour ecla1rcir le problcmc. 
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UNPACKING 

1) The TY 175B 1s put 1n a cardboard crate. 
To unpack, cut plastic bands wound 
around the cardboard crate using a cutter, 
and then take it out. Lift the top off the 
crate by pulling it up straight with an 
assistant. 

2) Check the parts contained in the foam 
styrol case for quantity and damage. 
If any parts are found damaged, replace. 
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DEBALLAGE 

I) Le rnoc.kk TY 1758 est livr0 sur un 
plateau. Pour deballer. couper !es bandes 
plastiqucs entourant le carton [1 !'aide d\111 
cou h!au. A dcux personncs. sou lever le 
carton droil en J"air. 

2) Pointer les pieces contenues dans la boite 
en mousse expansee d'apres les lisles de 
pieces ci-apres. Rem placer even tuellemen t 
les pieces defectueuses. 

0 
C:=J 



Set Position 
a 
b 
C 

d 

Part'Name 
Tool set 
Handle bar assembly 
Front brake shoe assembly 
Fuel tank a11 breather pipe 
Owner's Service Manual 
Vinyl bag A 
Vinyl bag B 

O'ty 
1 

½ 
The quantity of parts spec1f1ed above is per machine. 

a 
b 
C 

d 
e 

a 
b 
C 

d 

e 
f 
g 
h 
i 

Vinyl Bag A 

Part Name 
Cotter pin ( tension bar) 
Cotter pin (front wheel lock nut) 
Pan head screw (front brake adjust) 
Spring washer 
Plain washer 
Hex bolt with spring washer and 
plain washer ( front fender) 

Part Name 

Tension bar bolt 8 mm 
Spring washer 
Plain washer 
Hex nut 

Footrest (R) 
Return spring (R) 
Nut 8mm 
Bolt 8mm 
Plain washer 

O'ty 

4 

O'ty 

1 
1 
1 
1 

1 
1 
1 
1 
1 

The quantity of parts specified above is per machine. 

Vinyl Bag A 

Vinyl Bag B 

b 

0 0 ,J 

a b 

d 

SJcllet pl.i:.tiqu.: A 

c d 

0 0 [> 

SJcllet plastiquc B 

q h 
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Pos111on 01c --- -
a Re t roviseu r 1 
b Guidon complct I 
L Segments de frcin 1 
d Sachets plast1que I 1 

Manuel d'atelier du propriet-
I aire l 

Sachet plastique /\ 1 
Sachet plast ique B ½ 

Les quan ti tcs de pieces c1-dessus son t pour unc 
mad1mc. 

Sachet plastique /\ 

Designation I 01e 

b 
a I Goup1lle fendue ( palte d'ecartemcn tJ 

Goupdle fendue (ecrou de roue AVJ 
Vis a tete cruciforme (reglage du frein AV) I 
Rondelle grower 

C 

d 
e Rondelle plate 
f Boulon a tete 6 pans avec rondelle 

grpwer et rpmdee ate (gard-voue AV) 

Designation Q1e 
a Bouton pour patte ct·ecanement 8 mm I 
b Rondelle Grower I 
C Rondelle plate I 
d Ecrou 6 pans i I 
e Cale-pied droit (D) I I 
f Ressort de rappel {D) I 
g Ecrou de 8mm I 
h Boulon de 8mm I 
i Rondelle plate I 

Les quan ti tes de pieces d-dessus son t pour une 
machine. 



SET-UP PROCEDURES 

3) Take out the front fender which is placed 
between the front forks, and take out 
the front wheel. 

4) a. Remove the nai I at each corner of the 
crate, and remove the struts. 

b. Lift up the motorcycle. Then take out 
the rear wheel from the lower foam 
sty ro I case. 

5) Place a suitable support under the engine. 
This will keep the front of the machine 
elevated while the front fender and front 
wheel are installed. 
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OPERATlONS D'ASSEMBLAGE 

3 l Rct ircr le garde boue se trouvnn t en tre In 
fourchc et rctirer la rouc av.111t. 

4) a. Chasser les clous plantes a chaque coin 
di.! la palette et cnlever Jes montants. 

b. Soulever la motocyclette. Oegager la 
roue arricre de la boite en mousse 
expans~e. 

5) Caler le moteur avec un support con-
vcnable, ceci pour elever la fourchc 
pendant le montage de la roue avant. 



6) ~nsen the front fender between the front 
arks, and secure the front fender using 6 

mn:i hex head bolts, spring washers and 
plain washers, for each. 

7) a. Loosen the two nuts securing the axle 
holder. Next, remove the wheel shaft 
nut and plain wa~her, and pull out the 
wheel shaft. 

b. Check for any loose parts inside the 
brake plate and brake drum. 

8) Wipe off any dust on the brake shoe 
linings and drum with a clean cloth. 
Then fit the brake shoe plate assembly to 
the drum. 

? :I 

_ _. . /--/ ,· ,x. . . -~ / ~J •• , • 
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6 ) Glisser le garde-boue avant entre la fourche 
ct fixer par les boulons de 6 mm, les 
rondelles Grower ct les rondelles plates. 

7) a. Desserrer !es deux ecrous fixant le 
collier d'axe. Retirer ensuite l'ecrou de 
roue, la rondelle plate puis !'axe de 
roue. 

b. Verifier la fixation du plateau et du 
tambour de frein. 

8) Essuyer soigneusement toute trac~ de 
poussiere sur les garnitures et le tambour 
avec un chiffon propre. 
Adjuster le plateau de frein dans le ram-
bour. 



9) Install the front wheel on the front forks. 
NOTE:------------
Tighten the wheel shaft securing nut tem-
porarily on this step. 

1 O) First, pass the bolt through each of the 
holes in the front fork, tension bar and 
front brake adjuster stay. Then fasten the 
bolt with the nut and secure it with the 
cotter pin. 

11) Install the front brake adjuster holding pan 
head screw in the tension bar hole and 
tighten. 
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9) Poser la rouc avant entre la fourchc. 
REMARQUE:---------
Scm:r provisoiremen t l'ecrou d'axc de 
roue. 

I O)Premiercment, passer le boulon au traver~ 
des trous de la fourche, de la patll! 
d'ecartemcnt et du support de reglage du 
frein. Serrer ce boulon avec son ecrou ct 
!'assurer avec la gou pi lie fen due. 

11 )Poser la vis a tete crucifonne du tendeur 
dans le trou de la patte d'ecartement et 
serrcr_ 



12) Tighten the front wheel shaft nut with 
specified torque. 

[ Tightening torque: 5.0 - 7.0 m-kg 

13) Lock the wheel shaft nut with the cotter 
pin. 

NOTE:------------
The cotter pin should be installed with the 
open ends pointing down, prior to bending 
the ends apart. 

14) Tighten the front wheel shaft nut with 
specified torque. 

Tightening torque: 2.0 - 2.5 m-kg 

~s -
-... -

'- :'~) 
-- I 

,,... 
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12) Serrer l'ecrou de roue avant au couple 
spccifie. 

[ Couple de serrage: 5,0 - 7,0 m-kg] 

13) Assurer l'ecrou d'axe de roue avec la 
goupille fendue. 

REMARQUE:---------
Le cfe ouvert de la goupille doit etre diriee 
con tre le bas. Ecarter ses ex trem ites et J~s 
replier. 

14) Scrrer Jes deux ecrous de collier au couple 
specifie. 

Couple de scrrage: 2.0 - 2,5 m-kg 



15) Apply a light coating of grease ~o the ri_ght 
handle bar end and throttle grip housing. 

16) Loosen the fitting bolts on the throttle 
housing, then fit the throttle grip over the 
handle bar and retighten the above bolts. 
Then check the throttle grip for smooth 
action, then fully tighten the throttle 
housing fitting bolts. 

17) Remove the handlebar holder hex head 
securing bolts and lock washers, then 
remove the holders. 

-7-

15) Enduire le bout droit du guidon et la 
poignec d'acceleration d'unc fine couche 
th: graisse. 

16) Desserrer le boulon de fixation du boitier 
de poignee. glisser la poignee d'acceleration 
sur le tube et reserrer le boulon ci-dessus. 
Verifier si la poignee tourne souplement. 
Ensuite, resserrer les boulons de fixation du 
boitier de poignee. 

17) Rctirer les boulons 6 pans fixant les 
colliers de guidon. puis retirer ces danias. 



18) Install the handlebar assembly. 
Make sure the lock washers on the securing 
bolts are in place and that the bolts are 
evenly torqued in gradual stages and in a 
cross-pattern. 

Tightening torque: 1.8 - 2.5 m-kg 

19) Tighten the brake and clutch lever holder 
6 mm hex head bolts. 

20) Connect the brake and clutch cable to 
each lever. 
a. Fully loosen the lever lock nut, and 

screw in the adjusting bolt until tight so 
that the lever lock nut slot is aligned 
with the adjusting bolt slot. Next, 
connect the cable end to the lever, and 
hook up the outer cable to the lock 
nut. Then, fully pull in the _lever, and 
release it abruptly. At the same time, 
pull the outer cable quickly. This 
makes easy the connection of the outer 
cable to the adjusting bolt. For detailed 
cable to the adjusting bolt. For detailed 
cable routing, refer to "CABLE ROUT-
ING DIAGRAMS". 

~ll\ \Y, \l 1 \\~\~\ 

a 
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18) Posecluguidon 
Poser les rondclles grower puis serr. 

1 , er es 
boulons 6 pnns par etapcs succ"s · . 1 '-· s1ves jusqu ·~1 at te1nc re le couple de se. Hage sp6ci fie. 

Couple de scrrngc: 1,8 - 2,5 m-kg 

19) Scrrcr les boulons de fixation des support~ 
de levier de frcin el d'embrnyagc. 

20) Relier ks cables de frein et d'embrayage a 
leur levier respcctiL 
a. Dcsserrer a fond k contre-~crou. puis 

visscr le tcndeur de maniere a aligner les 
rainures du contre-ecrou. du kndcur et 
du support de levier. Ensuite. inserer k 
plot du cable dans le levier. et ac-
crocher l'embou t sur le contre-~crou. 
Scrrer a fond le levier. ct le relacher 
d'un coup. Tirer simultanement sur la 
gaine et passer le cable a travers les 
rainures. Se referrer aux schema 
"SCHEMA DE CHEMINEMENT DES 
CABLES" quant au passage du cable. 



b. Then adjust the play of each lever 
properly. 

Free play 
Cluch lever 

Brake lever 

2 - 3 mm 

5 - 8 mm 

21) Remove the Pan head anchor screw from 
the lower half of the headlight body. 
Then remove the headlight and rim assem-
bly and set aside. 

22) Pass the lead wire (coming from the engine 
stop switch and headlight switch) through 
the grommet located at the right bottom of 
the body, and connect lead wires inside 
the headlight body. Lead wires of the 
same color should be connected. 

, .. 
"" 

, .. :~ .. - / 
Jub l1brc ._J 

~IDfu "111111111111 

------.. 
I I I I l 
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b. Regler le jeu a chaque levier. 

Jeu libre 

Levier d'embrayage 2 - 3 mm 
Levier de frcin 5 - 8 mm 

21) Rctirer la vis de fixation au bas du 
cuvelage du phare. Deposer l'optique et le 
cercle. 

22) Passer les fils (en provenance du coupe-
circuit et du commutateur du phare) a 
!ravers le passe-fil au fond du cuvelage, et 
branchcr les fils a l'intericur du phare. 
Relier entre eux les fils de meme couleur. 



23) Connect the air breather pipe to the fuel 
tank cap, and thread it through the hole 
located in front of the steering uppet 
crown. 

24) Install the footrest 
a. Align the hole in the footrest bracket 

with the holes in the footrest, and 
insert the bolt into th~ holes. Then 
tighten the nut so that the footrest can 
be lightly moved. 

b. Next, install the return spring. 
't' 
: I 

-,.,..., ..... 
~a 
~\:ill"jo, • .....-.;;;;;::; 
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23) Relier le tube d'aeration au 6 1 , . ouc ion d 
rcsc~o'.r, ct le faire passer a !ravers I' u 
ture a I avant de l'ctrier de £!Uitlo ouver-n. 

24) Pose des cale-pieds 
a. Aligner les trous des supports et d 

I . d C) ca e-p1e s et y passer le boulon s 
I
, . 1

,, • errcr 
egerement ecrou de fa~on ace qu· 
pu isse legeremen t bouger le cale-pic~~ 

b. Installer t'nsuite k ressort de rappel. 



CABLE ROUTING DIAGRAMS 
SCHEMA DE CHEMINEMENT DES CABLES 

2 

3 

HANDLE CROWN-SIDE VIEW 
VUE DE L'ETRIER DE GUIDON 

4-----
2-
1---
5-
7-

12--~ 

14--

FRONT VIEW 
VUE FRONTALE 

8 4 7 

4 
8 
15 

6 

16 

13 1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

9 7. 
8. 
9. 

2 10. 
11 . 

5 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

5 
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HEADLIGHT-SIDE VIEW 
VUE DE COTE DU PHARE 

,, 

-----7 

?rt 

\~ -11 

Wire harness I. I JI\CeJU cir, trtquc 
Handle switch wire ( L) 2. I 11 de cornmutJtcur au gu1don IC.:.J 
Headlight body 3. Cu,clagc du phan.• 
Handle switch wire (RI 4. I-ti de commutateur au gu1don ID) 
Wire holder 5. Pa -,e-ciblc 
Throttle wire 1 6. C.iblc d'acr~l~rJtt0n I 
F rant brake wire 7. (jbk de frcm avant 
Fuel tank breather pipe 8. Tube d'acrat1on du rescn.otr 
Clutch wire 9. Cable d"cmbrayagc 
Under bracket 10. I· trier rnf~neur 
Brake cam lever I I. Levier de la camt: dt: frcin 
Cap grip (RI 12. Coquille de poigncc d'accckrat1on 
Switch case 13. Coqu1Ue de, ron11nut:1teur, 
Break lever I-l. Levier de frc111 
Tank cap 15. Bouchon de r~,ervoir 
Fuel tank 16. Re,ervoir d"c'--.cn.:c 
Clutch lever 17. Lei Icr <l"cmbrJ} ag<' 



TORQUE SPECIFICATIONS 

The following torque specifications must be 
adhered to on every machine. Tightening 
torque, on multi-secured components, several 
studs should be in gradual stages and in a 
pattern that will avoid warpage to the item 
being secured. 

Torque settings are for dry, clean threads. 
Torquing should always be done to the nut, 
never the bolt head. 

NOTE: 
Certain items with other than standard thread 
pitches may require differing torque. Consult 
the model Service Manual or distributor if a 
question arises. 

A 

Torque Specifications 
Couples de scrragc sp6<.:ifies 

B -- - -- -
(Nut) (Bolt) m-kg 
( Ec.:rou) (Uoulon) 

-~ -
10 mm 6 mm 1.0 

-- - ·- ._ ,_ 

10 mm 7 mm 1.5 
- - -

12,( 13) mm 8mm 2.0 
_._ -

14 mm 10 mm 3.5 - 4.0 
'-

17 mm 12 mm 4.0 - 4.5 
- - -

19 mm 14 mm 4.5 - 5.0 
- f---- f-- -

22 mm 17 mm 5.8 - 7.0 
--·-1--- -

24 mm 18 mm 5.8 - 7.0 
- -- -.-f-- ---

27 mm 20mm 7.0 - 8.3 - -
Spark plug 2.7 - 2.9 
Bougie 

A 
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COUPLES DE SERRAGE 

Le~ cou_Ples de serrage donncs ci-dessous 
do1ve~l elre strictement respcctcs sur chaquc 
machmc. Pour Ics clements a plusieurs assem-
blages, _scrrcr Jes goujons en croix par ctapes 
succcss1ves pour cviter de lcs voiler. 

Ces couples sont valables pour des filcts secs 
el propn.:s. Toujours appliqucr le scrral'c a 
l'ccrou, cl non a la telc clu boulon. 

0 

REMARQUE:----------

La boulonncric a filctagc non standard 
rcquicrl un couple de scrrngc different. Con-
sulter le manuel d 'en lreticn respect if, ou en 
cas etc doute, It: distribulcur. 



Starting at the front of the unit, inspect the 
following fittings, mounts, and fasteners for 
correct installation and fastener torque. 

1. Front wheel spoke tightness. 
2. Front wheel rim deflection and runout. 
3. Front wheel tire pressure. 
4. Front wheel axle nut, cotter pin. 
5. Front wheel axle holder securing nuts. 
6. Front brake tension plate securing bolts. 
7. Front fork securing bolts. 
8. Steering head lock nuts. 
9. Handle bar holder securing bolts. 

10. Clutch and brake levers, and throttle 
assembly mounts. 

11. Engine mounting bolts. 
12. Cylinder head securing nuts. 
13. Carburetor mounting flange screws. 
14. Footrest mounts. 
15. Change pedal securing bolts. 
16. Brake pedal mount and actuating mecha-

nism. 
17. Rear fender and taillight mounts. 
18. Rear shock mounting bolts. 
19. Rear swing arm pivot securing nuts. 
20. Chc!in adjuster and rear axle lock nut and 

cotter pin. 
21. Rear wheel spoke tightness. 
22. Rear wheel rim deflection and run out. 
23. Rear wheel tire pressure. 

The concludes the assembly portion. How-
ever, the unit must still be "Set-up" for 
delivery to the customer. 

-13-

En <.:ommcn~ant par !'avant de la machin, 
verifier le couple de serragc des divers asse e~ 
bl . . m 

ages a1ns1 quc leur installation. 
I. Tension des rayons de roue avant 
' Yoilement de la rouc avant 
3. Prcssion de gonflagc du pneu avant 
4. Ecrou de roue avant, et goupille fcnclue 
5. Ecrous de collier d'axc de roue avant 
6. Bou_Io_ns de fixation de la patte de plateau 

de f rein 
7. Boulons de fixation de la fourche 
8. Ecrous de tube de direction 
9. l3oulons de fixation ck~ colliers de guidon 

10. Assemblage des leviers de f rein et cl 'em-
brayage, ct de la poignee d'acccleration. 

I 1. Bou Ions de montage c.lu moteur 
12. Ecrous de culas<ic 
13. Vis des brides de carburateur 
14. Montage des cale-pieds 
15. Boulon de fixation du selecteur de vitesse 
16. Montage de la pedale de frein ct tringlerie 
17. Montage du garde-bouc et du feu arrieres 
18. Boulons de fixation des amortisseurs 

arrieres 
19. Ecrou de fixation du pivot de bras 

oscillan t 
20. Tendeurs de chaine, ecrou de roue arriere 

et goupille fendue 
21. Tension des rayons de roue arriere 
22. Yoilement de la jante de roue arriere 
23. Pression de gonflage du pneu arriere 

L'assemblage proprement dit est a preesent 
termine. Avant sa livraison au client, la 
machine doit encore etre mise au point. 



1$ YAMAHA MOTOR co.,~TD. 
IWATA JAPAN SINCE 1887 

PRINTED IN JAPAN 
74·11-0.8>"! l:l 
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